7-a Hepina ITacxu. Hepgina Cearux OTniB nepuoro
BcemeHCcbKoro co6opy B Hikei. CBATol MyueHmIri
Tamanea - 20 TpaBHA

Antudon 1
Cmux 1: Bci Hapopu, 3amieliiTe pykamy, BOCKJIMKHITD borosi ronocom
panmoctu (Ilc 46,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: bo Tocrionb BceBMIHINA — CTpalllHMii, IJap BEIMKMIL 1O BCill
semi (ITc 46,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.
Cmux 3: Bin mokopus yrozeit Ham i Hapoxau mig Hory Hatii (Ilc 46,4).
IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 4: 3ivimos bor nip okmku Becerni, focopp — mig romnoc cypmu (Ilc
46,6).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i nosécaxuac, i Ha 8iKku
8iuHi. AMiHb.

Ao cnisaemo 2uti anmugpon: Ipucnis: Monuramu boropopnii, Criace, criacu
Hac. Ak Hi mo cnisaemo: Egunopopuuit Cuny

Antudon 2
Cmux 1: Benmuknit [ociopp i XxBanpHUIT BeTbMH y rpaji bora Hamoro, B
ropi cBsTii itoro (I1c 47,2).
ITpucnis: Criacu Hac, Cuny boxxnit, o BosHiccs y c1aBi, criBaeMo
TO6I: Anumysi.
Cmux 2: Topu cioHCbKi, pebpa miBHIYHI, ropox maps Benukoro (I1c
47.5).
ITpucnis: Criacu nHac, Cuny boxxnit, o BosHiccs y c1aBi, crliBaeMo
TO6I: Anumysi.

Seventh Sunday of Pascha: Sunday of the Holy Fathers
of First Ecumenical Council of Nicaea Tone 6; The Holy
Martyr Thaleleus (283-84) — May 20

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 551

First Antiphon

Verse 1: Clap your hands, all you nations; shout to God with the voice of
joy (Ps 46:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

Verse 2: For the Lord most high is awesome, a great king over all the
earth (Ps 46:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save us.

Verse 3: He has subdued peoples to us, and nations under our feet (Ps
46:4).
Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save us.

Verse 4: God ascended amid shouts of joy; the Lord, at the sound of the
trumpet (Ps 46:6).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of
God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon
Verse 1: Great is the Lord and greatly praised in the city of our God,
His holy mount (Ps 47:2).
Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to You:
Alleluia.
Verse 2: Mount Zion, the northern slopes, is the city of the great king
(Ps 47:5).
Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to You:
Alleluia.



Cmux 3: bor y XopoMax 11oro BifoMuMm cTae, komu 3acrymae itoro (Ilc
47,4).

ITpucnis: Ciacu Hac, Cuny boxnit, o Bo3Hiccsa y cnasi, criiBaeMo
T061: Anmyys.

Cmux 4: Ocp 60 yapi 3emHi 3i6panucs, siituutucs pasom (I1c 47,5).
ITpucnis: Criacu Hac, Cuny boxnit, o Bo3Hiccsa y cnasi, criiBaeMo
T061: Anmymys.

CnaBa i HuHi: €guHopoguuit Cuny:

Antndon 3

CriBaemo 3BnyaitHi TpeTiit aHTN(OH, ane 3i npucnisom: Criacu Hac, CuHY
Boxxnit, mo popmscs Bix [iBy, criiBaemo T06i: Anvrys.

Tpomnap (enac 6): Aurenbcbki cvmy Ha rpo6i TBoiM™ i ctopoxi omepTBimy;*
Mapis x cTosia mpu rpo6i,* urykatoun npeurncroro tina Teoro.* [Tononns
Tu ap i, He mepemoXxeHMIt Bifi HbOTo,* 3ycTpiB Tu JliBy, mapyroun >KuTTs.*
Bockpecnuii 3 MmeptBuX, focrionu, cnasa To6:i!

Tpomap (enac 4): Bosuiccs ™1 y cnaBi, Xpucre Bboxe Hamn* pagicTs
COTBOPMBIIN y4eHMKaM 06iTyBaHHAM Cssitoro [lyxa,* yTBepAMBIINM iX
6marocnoBeHHAM,* 60 T ecu Cun boxxuit,* i36aBuTenn CBiTy.

Tpomap (enac 8): Ilpenpocnasnennit T, Xpucre boxke Hami* cBitmma
Ha 3eMJIi — OTLIiB HAIIMX OCHYBaB T i HUMM JI0 iCTMHHOI Bipy BCiX Hac
HanpaBuB Ti.* baraTommaocepgumii, caBa ToOi.

+Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei.
Konpak (2nac 8): AnocTorniB mponoBigyBaHHA i OTLiB JOrMaTn® €guHY
Bipy yrBepmwmm Llepksi,* sika i, pusy icTuHM 3 60roc/nOBiss BUIIHBOTO

HOCH‘{I/I,* IIpaBO IPpaBUTD, i cmaBUTH G1aro4YecTs BeMuKe TalHCTBO.

I nuwi, i noscakuac, i Ha 8iku 8iuni. Aminw.

Verse 3: God is known in its strongholds, whenever He comes to its
aid (Ps 47:4).

Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to You:
Alleluia.

Verse 4: For, behold, the kings of the earth have assembled, they have
come together (Ps 47:5).

Refrain: Son of God, who ascended in glory,* save us who sing to You:
Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...

Third Antiphon

We sing the usual Third Antiphon, but with the festal refrain: Son of God,
who ascended in glory,* save us who sing to You: Alleluia.

Troparion (Tone 6): Angelic powers were upon Your tomb* and the
guards became like dead men;* Mary stood before Your tomb* seeking
Your most pure body.* You captured Hades without being overcome by
it.* You met the Virgin and granted life.* O Lord, risen from the dead,*
glory be to You!

Troparion (Tone 4): You ascended in glory, O Christ our God,* giving
joy to Your disciples by the promise of the Holy Spirit,* and assuring
them through your blessing* that You are the Son of God,* the Redeemer
of the world.

Troparion (Tone 8): Christ our God, You are glorified above all,* You
established our fathers as beacons on earth* and through them guided
all of us to the true faith.* Glory to You, most compassionate Lord.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 8): The apostles’ preaching and the Fathers” doctrine*
confirmed the Church’s one faith,* and wearing the garment of truth*
woven from theology that descends on high,* she rightly imparts* the
mystery of godliness* and sings its glory.

Now and for ever and ever. Amen.



Konpak (enac 6): CnoBHUBIIY ITPOMICEN IIOAO HAc* i Te, 1o Ha 3eMi,
3’egHaBIIM 3 HeOeCHMM,* BO3HiccA TH Y c1aBi, XpiicTe boke Ham,* Hisgk
He BiJ/Ty4alouich, aje HeBifAcTymHe nepebyBaodn,* T KINYell 0 THX,
o mo6/ATh Tebe:* I 3 Bamu i HiXTO MpoTHM Bac.

Ilpoximen (2nac 4): bnarocnosen ecu, [ocogu, boxke oTwiB Hammx,* i
XBaJIbHe, i MpocyaBieHe iM’st TBO€E Ha Biku ([aH 3,26).

Cmux: bo npaBegHMII €CU B YCbOMY, 1[0 COTBOpUB T HaM ([lan
3,27).

Anocron: ([Ii 20,16-18. 28-36): Tumu oHsmu [laBmo BUPILINB IINCTU
nonpu Edec, 1106 He 6aputucs B Asii; nocmimas 60, 1106, mo 3M03i, Ha
menb ITarupecatnuni 6yt B €pycamumi. 3 Minety Bin nocnas y Edec
i mpuknmkaB npecsitepiB Llepksu. Komm X BOHM nmpuiilim Jo HBOTO,
BiH 10 HUX IIPOMOBMB: «Bu 3HaeTe, AK 3 IEpLIOTro AHA, KON 5 BCTYIIUB y
Asilo, yBechb yac MOBOAMBCA A 3 BaMI. 3BaXKaiiTe Ha caMux cebe 1 Ha Bce
crago, Hag AKuM JJyx CBATMII IIOCTaBUB Bac €MMCKOIIAMM, 1100 macin
LlepxBy boxy, mo ii Bin npupbas Kpos'to BlacHO. S 3Hao, [0 10 MOIM
BiIXOZIi BBIMIJyTh IIOMIK Bac BOBKM XJVDKi, AKi He IAJUTUMYTh CTaja.
Ta 71 3-moMi>K Bac caMMX MOBCTAHYTbh TIOAMY, 1[0 TOBOPUTUMYTH MOTYOHI
pedi, 06 MOTArHYTH 3a co60I0 yuHiB. Tomy uyBaiite, mpuragyire cooi,
10 A TPU POKM, HiY i JleHb, He IepecTaBaB KO)KHOIO 3 Bac i3 CIbO3aMu
HaBOJUTM Ha po3yM. A Terep nepepato Bac borosi i crioBy ytoro 6maropmari,
110 MOXKe 36y,uyBaTM /1 JaTy BaM CHAJIIMHY MK yciMa ocBadyeHnMu. Hi
cpibrna, Hi 30710Ta, aHi OfjeXi 51 He BUMaraB Hi Biff Koro. Bu cami 3HaerTe,
10 MoiM IoTpebaM i Tux, AKi 30 MHOIO, CITY>KV/IN OLi pYKH. Y BCbOMY A
II0Ka3aB BaM, 10, TaK Mpaloi4y, Tpeba momomaratu CIaboCUIbHUM i
nam ATaTi cioBa Jocnona Icyca, mo cam ckasas: «binblue macTs - gaBary,
HiX 6patu.» [IpoMoBMBIIN Lie, BiH yIaB Ha KO/iHA i 3 yciMa HUMM IO4YaB
MOJINTHCA.

Anwinys (enac 1):

Cmux: Bor 6oris, Jocriogb MOBUB, i TpU3BaB 3eMJIIO Bifi CXOZLy COHIIS [I0
saxony (I1c 49,1).

Cmux: 36epiTb 10MY IpenooOHNX i10T0, 110 3aI0BiyI0Th 3aBiT JI0TO B
xeprBax (ITc 49,5).

Kontakion (Tone 6): When You had fulfilled Your plan for us* and
united things on earth with those in heaven,* You ascended in glory,
O Christ our God,* in no way distant, but remaining inseprable,* You
cried to those who love You:* I am with You and there is none against
you.

Prokimenon (Tone 4): Blessed are You, Lord God of our fathers,* and
praised and glorified is Your Name forever (Dn 3:26).

verse: For You are righteous in everything that You have done to
us (Dn 3:27).

Epistle: (Acts 20:16-18, 28-36): For Paul had decided to sail past
Ephesus, so that he might not have to spend time in Asia; he was eager
to be in Jerusalem, if possible, on the day of Pentecost. From Miletus he
sent a message to Ephesus, asking the elders of the church to meet him.
When they came to him, he said to them: “You yourselves know how I
lived among you the entire time from the first day that I set foot in Asia,
Keep watch over yourselves and over all the flock, of which the Holy
Spirit has made you overseers, to shepherd the church of God that he
obtained with the blood of his own Son. I know that after I have gone,
savage wolves will come in among you, not sparing the flock. Some even
from your own group will come distorting the truth in order to entice
the disciples to follow them. Therefore be alert, remembering that for
three years I did not cease night or day to warn everyone with tears. And
now I commend you to God and to the message of his grace, a message
that is able to build you up and to give you the inheritance among all who
are sanctified. I coveted no one’s silver or gold or clothing. You know for
yourselves that I worked with my own hands to support myself and my
companions. In all this I have given you an example that by such work
we must support the weak, remembering the words of the Lord Jesus, for
he himself said, “It is more blessed to give than to receive” > When he
had finished speaking, he knelt down with them all and prayed.

Alleluia (Tone 1):

verse: The God of gods, the Lord, spoke and summoned the earth from
the rising of the sun to its setting (Ps 49:1).

verse: Gather to Him His devout ones, who with sacrifice make
covenant with Him (Ps 49:5).



€sanrenie: (I 17,1-13): Y moii uac Icyc, nigsiBmm odi cBoi o Heba,
npoxkasas: «Otue, npuitiia roguHa! [Ipocnas cBoro Cuna, 1106 CuH TBii
Tebe IIPOC/IaBUB, 3Ti/[HO 3 B/IA/I0M0, IO ii TV JJaB IOMY HaJ YCSKUM TilTOM:
JApyBaTy >KUTTs BidHe TUM, AKUX TU IepefaB JIOMy. A BidHe XUTTA y
TOMY, 1106 BOHM cIi3Hamu Tebe, €auHOro, icTMHHOro bora, i T060MIO
nocnaHoro — Icyca Xpucra. 5 Tebe Ha 3em1i IpOCIaByUB, BUKOHABIIN Te
Iino, sike T [aB MeHi Jo BUKOHaHHA. Temep ke nmpocnas MeHe, OTye, y
cebe — cnaBoIo Ti€Mw, 110 ii 51 MaB y Tebe mepes TUM, K moctas cit! S
00’sIBUB TBOE iM’s NTIOAAM, SIKMX TU BiJ| CBiTy mepesaB MeHi. Bonu 6ymu
TBOI, TV XX IepefiaB MeHi iX, i 30eperu BoHu coBo TBo€e. HuHi 36aruym
BOHIH, 1O BCe, TOOOI0 JaHe MeHi — Bin Tebe; coBa 60, TOO0I0 MeHi naHi, s
iM maB, i COpMItHSIN BOHM IX, i ClIpaBfi 30arHyy, 110 Bijj TeOe s BUIIIIOB,
i yBipyBau, mjo T MeHe oci1aB. Moo )X 32 HUX: He 3a CBIiT MOJIIO, JIMIIIe
3a TUX, SIKUX TU IepelaB MeHi, 60 BOHU — TBOI. | Bce MO€ — TBOE, TBOE X
- MOE, i B HUX 51 IPOCTaBUBC. S BXKe OibIII He y CBiTi, @ BOHU Yy CBiTi, i A
o tebe yixy. OTue CsaTnmit! 3apany iMeHn TBOro 6epexxn ix, Tux, mo ix ™
MeHi repeyias, 11106 Oy ofHo, sik Mu! ByBiu 3 HuMu y cBiri, 51 6epir ix y
TBOE iM’s1; TUX, SIKUX TU TIepPefaB MeHi, 51 iX CTepir, i HiXTO 3 HUX He ITPOIaB,
nuite cuH 3armbernti, o6 36ynocs [ucanus. Tenep e iy o Tebe, i Kaxy
Te, y CBiTi OyBILIY, II06 BOHM pajiOIiB MOIX Maj Y cOOi BIEpTh.»

3amicmw JJocmoiirno: Benndarii, gymie mos, [ocriofa, mo 3 I0TTIO BO CIaBi
BO3Hiccs Ha Hebeca.

Ipmoc (rnac5): Tebe, Buine yma i cmoa Marip boxy, 1110 B 9aci 6e3/1iTHbOro
HECKa3aHHO pOAVIIa, BipHI OTHOLYMHE BETNYAEMO.

ITpuuacumit: XBasite [ocriona 3 Hebec, xBasiTe itoro B BuiiHix (I1c 148,1).

HOpyrmit: Papyiitecsa, npaBensi, y Tocnopi, mpaBuM HajeXXUTh ITOXBasla
(ITc 32,1). Amunys (x3).

Gospel: (John 17:1-13): At that time, Jesus looked up to heaven and
said, ‘Father, the hour has come; glorify your Son so that the Son may
glorify you, since you have given him authority over all people, to give
eternal life to all whom you have given him. And this is eternal life, that
they may know you, the only true God, and Jesus Christ whom you have
sent. I glorified you on earth by finishing the work that you gave me to
do. So now, Father, glorify me in your own presence with the glory that
I had in your presence before the world existed. ‘T have made your name
known to those whom you gave me from the world. They were yours,
and you gave them to me, and they have kept your word. Now they know
that everything you have given me is from you; for the words that you
gave to me I have given to them, and they have received them and know
in truth that I came from you; and they have believed that you sent me. I
am asking on their behalf; I am not asking on behalf of the world, but on
behalf of those whom you gave me, because they are yours. All mine are
yours, and yours are mine; and I have been glorified in them. And now I
am no longer in the world, but they are in the world, and I am coming to
you. Holy Father, protect them in your name that you have given me, so
that they may be one, as we are one. While I was with them, I protected
them in your name that you have given me. I guarded them, and not one
of them was lost except the one destined to be lost, so that the scripture
might be fulfilled. But now I am coming to you, and I speak these things
in the world so that they may have my joy made complete in themselves.

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify the Lord who in glory
ascended bodily into the heavens.

Irmos (Tone 5): O Mother of God, you transcended both mind and
word, and in time, ineffably bore the Timeless One: it is you who, with
one accord, we, the faithful, magnity.

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens; praise Him in
the highest (Ps 148:1).

Second Communion Verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise
befits the righteous (Ps 32:1). Alleluia! (3x)



3ziono lanuyvkoi mpaouuyii, Mu cnieaemo: According to Galician usage, we sing:

Bosnecncs Ha Hebeca, boxe, i 1o Bcilt 3emti casa Teos (Ilc 56,6). Be exalted, O God, above the heavens; above all the earth be Your glory
Samicme “Mu 6auunu ceimno icmunne...” (x1) “Hexaii cnosHamuvcs (Ps 56:6).
yema...” (x3) i “Hexaii 6yde im’s...” (x3). Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be

filled...” (3x) and “Blessed be the Name of the Lord...” (3x).



